
Servicios y actividades adicionales.
Additional activities and services.

’

¿Qué hay pa’ hacer?8

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta con recogida en hotel u hostal.
Round trip transportation with pickup at hotel or hostel.

Hidratacióny refrigerio. 
Hydration and snack.

City tour en Turbaco.
City tour in Turbaco.

Parada en el Museo Yurbaco. 

Visit to Yurbaco’smuseum.

Estancia en Piscina de Lodo.

Visit to the Mud Pool.

Almuerzo en centro recreacional.
Lunch at recreational center.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D



Servicios y actividades adicionales.
Additional activities and services.

’

¿Qué hay pa’ hacer?8

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta con recogida en hotel u hostal.
Round trip transportation with pickup at hotel or hostel.

Hidratacióny refrigerio. 
Hydration and snack.

City tour en Turbaco.
City tour in Turbaco.

Parada en el Museo Yurbaco. 

Visit to Yurbaco’smuseum.

Estancia en el Jardín Botánico.

Visit to Botanical Garden.

Almuerzo en centro recreacional.
Lunch at recreational center.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D



’
I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta con recogida en hotel u hostal.
Round trip transportation with pickup at hotel or hostel.

Hidratación y refrigerio. 
Hydration and snack.

City tour en Turbaco.
City tour in Turbaco.

Parada en el Museo Yurbaco.
Visit to Yurbaco9s museum.

Estancia en el sitio de Paintball. 
Visit to Paintball place..

Parador gastronómico.
Stop at a gastronomic place.

*Obsequio recordatorio o souvenirs.
Gift or souvenirs.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Servicios y actividades adicionales.
Additional activities and services.

¿Qué hay pa’ hacer? 12



R O S A R I O I S L A N D S

Esnórquel. 
Snorkeling.

Tasa de embarque y entrada al
Parque Nacional Islas del Rosario. 
Boarding and entrance fee.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Barra libre de bebida sin alcohol. 
Open bar of non-alcoholic drinks.

Aperitivo y almuerzo a bordo: arroz de
mariscos o vegetariano.
Snack and lunch on board: seafood 
rice and vegetarian. Hora de embarque

Boarding time
Muelle <La Bodeguita= - 8:00 a.m.
Dock <La Bodeguita=.

Islas del Rosario

- B O N AV I DA -

Embarcamos en el Muelle de la Bodeguita, a su llegada le invitamos a
subir a bordo del Catamarán directamente y le ofrecemos un cóctel de 
bienvenida mientras se acomoda. Desde ese momento comience a
disfrutar de su experiencia: un maravilloso día navegando en busca de 
aguas turquesas y playas solitarias dónde podrá disfrutar del mar y de 
nuestro esmero para brindarle una experiencia inolvidable..

We embark on the Bodeguita Pier, upon arrival we invite you to board
the Catamaran directly and offer you a welcome cocktail while you settle. 
From that moment start to enjoy your experience: a wonderful day
sailing in search of turquoise waters and lonely beaches where you can 
enjoy the sea and our dedication to provide an unforgettable experience.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Almuerzo típico, Pollo al Grill, Pollo 
Balsámico, Pasta a la Marinera, 
Poke Bowl o Pasta al Pesto con
Brócoli.
Local or gourmet lunch.

Cóctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

Cama playera.
Beach bed.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Menú a la carta. Doce opciones.
A la carte menu. Twelve choices.

Cóctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

Acceso a las intalaciones de Bora Bora. 
Access to facilities to Bora Bora.

Cama playera o asoleadora. 
Beach bed or sun chair.

Islas del Rosario17

Sólo para mayores de 18 años.
Only for people over 18 years old

Sólo para mayores de 18 años.
Only for people over 18 years old



I N C L U Y E / I N C L U D E S

Traslado en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Copa de vino de la casa.
Welcome House Wine Glass.

Ubicación en zona Playa Bayside
Location in the Bayside Beach area.

Almuerzo a la carta. 
À la carte lunch.

Servicio de toallas y duchas. 
Towels service and showers.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha de lujo.
Transportation by luxury boat.

Cóctel de bienvenida. 
Welcome cocktail.

Acceso a las instalaciones. 
Access to facilities.

Siete opciones de almuerzo y bebida
Seven lunch and drink options

Traslado al Oceanario.
Transfer to Aquarium.

Horario - 8:00 a.m. > 3:00 p.m.
Schedule time.

Equipo de snorkeling y remo. 
Snorkeling and paddling 
equipment.

Islas del Rosario 18



N O I N C L U Y E / N O T

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Traslado hasta el muelle turistico.
Transfer to the dock <La Bodeguita=.

Almuerzo tipo buffet y dulce típico.
Buffet lunch and typical candy.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

Acceso a las instalaciones: 
asoleadoras, zona de juego, 
piscinas y zonas de camas.
Access to facilities: sun loungers, 
play area, swimming pools and
bed areas.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Almuerzo típico.
Caribbean lunch.

Bebida de bienvenida.
Welcome drink.

I N C L U D E D

Entrada al Oceanario. 
Ticket to Oceanarium.

Acceso a las instalaciones, cama playera, 
baños y kayaks.
Access to facilities, beach bed, bathrooms
and kayaks.

Clases de yoga (sábados, domingos y
festivos).
Yoga classes (saturdays, sundays and
holidays).

Islas del Rosario19



N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

Barra abierta: bebidas, cócteles
y cervezas nacionales.
Open bar: drinks, cocktails and beers.

Toallas y duchas.
Towels and showers.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Traslado en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Barra abierta en bebidas sin alcohol. 
Open bar for non-alcoholic drinks.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras, 
hamacas, parasoles, duchas y más.
Access to facilities: sun loungers, hammocks,
parasols, showers and more.

Almuerzo típico, tres opciones de proteína. 
Typical lunch, three protein options.

Traslado al Oceanario.
Transfer to Aquarium.

Almuerzo típico: 5 opciones y bebida.
Local lunch: 5 options and drinks.

Cama de playa o asoleadora.
Beach bed and sun chairs.

Entrada al Oceanario. 
Ticket to Oceanarium.

O P E N B A R
I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

O P E N B A R

Traslado al Oceanario.
Transfer to Aquarium.

Sólo para mayores de 12 años.
Only for people over 12 years old

Islas del Rosario 20



P L A N A R R E C I F E

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Menú 10 opciones de almuerzo +
bebida no alcohólica.
10 choiches of lunch and a drink.

Bebida de bienvenida.
Welcome drink.

Acceso a las instalaciones, 
asoleadoras, parasoles, 
baños y duchas.
Access to facilities,
sun loungers, umbrellas,
bathrooms and showers.

P L A N A B A N I C O

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Menú 10 opciones de almuerzo +
bebida no alcohólica.
10 choiches of lunch and a drink.

Bebida de bienvenida.
Welcome drink.

Acceso a las instalaciones, 
asoleadoras, parasoles, 
baños y duchas.
Access to facilities,
sun loungers, umbrellas,
bathrooms and showers.

Open bar por 2 horas. 
Open bar for 2 hours.

Islas del Rosario 21



N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Almuerzo, paella pao pao, pasta a la
marinera, típico cartagenero (pescado) 
pollo a la plancha o plato vegetariano. 
Lunch, paella pao pao, seafood pasta, 
typical plate (fish), grilled chicken or
vegetarian dish.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta en lancha rápida. 
Round transportation by speed boat.

Almuerzo isleño, pescado o pollo. 
Local lunch, chicken or fish.

Visita en el Oceanario. No incluye ticket. 
Visit to Oceanarium. NOT include ticket.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

Acceso a las instalaciones.
Access to facilities.

Cóctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

Acceso a las instalaciones:
asoleadoras.
Access to facilities: sun chairs.

Cóctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

SÓLO PARA MAYORES DE 18 AÑOS.
ONLY FOR ADULTS (+18)

Islas del Rosario22



Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Frutas tropicales de bienvenida. 
Welcome tropical fruits.

Acceso a las instalaciones:
asoleadoras, parque infantil y piscina. 
Access to facilities: sunchair, playground 
and pool.

Almuerzo y postre típico. 
Caribbean lunch and dessert.

Horario - 8:00 a.m. > 4:00 p.m.
Schedule time.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Visita en el Oceanario. No incluye ticket.
Visit to Oceanarium. NOT include ticket.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras,
hamacas, zona de juegos y piscina.
Access to facilities: sun chairs, hammocks, 
playground and pool.

Almuerzo tipico y fruta.
Caribbean lunch and fruit.

Horario - 8:00 a.m. > 4:00 p.m.
Schedule time.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

Servicio de toallas.
Towels service.

Servicio de toallas. 
Towels service.

Islas del Rosario 23



N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta en lancha rápida. 
Round transportation by speed boat.

Copa de champaña de bienvenida. 
Welcome wine glass.

Acceso a las instalaciones, duchas y baños. 
Access to club facilities, showers and
bathrooms.

Servicio de toallas.
Towels service.

Almuerzo a la carta, con ocho 
opciones disponibles.
Lunch a la carte, with eight
options available.

Uso de equipo de paddle 
boards, snorkel y kayaks.
Use of paddle boards, snorkel
and kayaks equipment.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Coctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras, hamacas,
zona de juegos, piscina y más.
Access to facilities: sun chairs, hammocks,
playground, pool and more.

Almuerzo tipo buffet.
Buffet lunch.

Visita en el Oceanario. 
No incluye ticket.
Visit to Oceanarium.
NOT include ticket.

Guía turístico bilingüe.
Bilingual tour guide.

Islas del Rosario

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

24



N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Copa de champaña de bienvenida. 
Welcome wine glass.

Botella de agua. 
Bottle of water.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras,
cama de playa, hamacas y baños.
Access to facilities: sunchair, beach bed, 
hammocks, pool and bathrooms.

4 opciones de almuerzo y bebida. 
Four choices of lunch and a drink.

Horario - 7:30 a.m. > 3:00 p.m.
Schedule time.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Jugo natural de bienvenida.
Welcome natural juice.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras,
mesas, sillas y baños
Access to facilities: sun chairs, tables, 
chairs and bathrooms.

(3) Opciones de almuerzo, 
jugo natural y café.
Menú infantil.
Three choices of lunch, 
natural juice and coffee. 
Children's menú.

Seguro de asistencia médica.
Medical assistance insurance.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

Islas del Rosario 25



Horario - 9:00 a.m. > 3:00 p.m.
Schedule time.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

C L A S S I C DAY

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Cóctel de bienvenida.
Welcome cocktail.

Degustación de patacón con ahogado. 
Tasting of fried green plantains and
sauce.

Acceso a las instalaciones: asoleadoras,
cama de playa, hamacas y baños.
Access to facilities: sunchair, beach bed, 
hammocks, pool and bathrooms.

Almuerzo tipo buffet. Tres opciones.
Buffet lunch. Three options.

F U L L DAY

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat.

Barra libre durante el día. 
Open bar during the pass day.

Degustación de patacón con ahogado. 
Tasting of fried green plantains and
sauce.

Acceso a las instalaciones: 
asoleadoras, cama de playa, 
hamacas y baños.
Access to facilities: sunchair,
beach bed, hammocks, pool
and bathrooms.

Almuerzo tipo buffet.
Muchas opciones.
Buffet lunch. Many options.
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Frutasy cevichede mariscos.
Fruitsand seafood ceviche.

Tres opciones dealmuerzo(pescado, pollo
o vegetariano).
Three options of lunch (fish, chickenor
vegetarian).

Guíaturísticobilingue.
Bilingualtour guide.

Chaleco salvavidas.
Lifevest.

Recogidaenhotel 
Pick up at hotel

Transporte en lancha deportiva. 
Transportationby sport boat.

Tour panorámicopor Bochachica. 
Panoramictouraround Bocachica.

Tourpanorámicopor Islas del
Rosario.
Panoramictour around Rosario 
Islands.

Snorkeling con sesión de fotos o
tiempo de playa en Isla Grande. 
Snorkeling with photoshooting or
beach time at Isla Grande.

Tiempo de playa en Cholon y Agua 
Azulcon acceso a instalaciones. 
Beach time in Cholonand Agua 
Azulwith access to facilities.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Entrada al Oceanario.
Ticket to Oceanarium.

Islas del Rosario

F I V E I S L A N D S P R E M I U M

I N C L U Y E / I N C L U D E S
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FO U R I S L A N D S

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteida y vuelta con recogida en
hotel u hostal.
Roundtrip transportationwith pickup at
hotel or hostel.

Transporteenlanchahasta los 4 paraisos.
Transportation to four paradisesby boat.

Desayuno típico o frutas y botella de agua.
Typical snackor fruits andbottle of water.

Guíaturísticobilingue. 
Bilingualtour guide.

Tiempo de playa en Cholon y Agua Azul 
con accesoa instalaciones.
Beach time in Cholon and Agua Azul with
accessto facilities.

Frutas y cevichede mariscos.
Fruits and seafood ceviche.

Tiempo en Playa Tranquilacon acceso a
asoleadoras, mesas, bañosy más.
Beach time at Playa Tranquilawithaccess
to sunchairs, tables, bathroomsandmore.

Tres opciones dealmuerzo(pescado, pollo
o vegetariano).
Three options of lunch (fish, chicken or
vegetarian).

Tarjetade asistencia médica.
Medical assistance card.

Islas del Rosario

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Entrada al Oceanario. 
Ticket to Oceanarium.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Recogidaenhotel.
Pick up at hotel.

Transporteenbote deportivo con full música
Sportboat transportationwith full music.

(2) bebidasdebienvenida. 
Two welcome drinks.

Almuerzo local 
Local lunch.

Guíaturísticobilingue. 
Bilingualtour guide.

Recorridos por Isla Grandey Cholón 
Toursaround Isla Grandeand Cholón.

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Retorno al hotel.
Drop-off at hotel.
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Transporteenlancha rápida.
Transportationby speed boat.

Tourpanorámicopor Islas del Rosario.
Panoramic tour around Rosario Islands.

Guíaturísticobilingue.
Bilingualtour guide.

Hidratación durante el recorrido.

Hydrationduring the tour.

Tres opciones dealmuerzo(pescado,
pollo o vegetariano) y bebida en Islabela.
Three options of lunch (fish, chicken 
or vegetarian) and drink at Islabela.

Tarjetade asistencia médica.
Medical assistance card.

Islas del Rosario

T O P T H R E E I S L A N D S

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Coctel de bienvenidaen cada isla 

privada, Pao Pao, Islabela y Bora Bora. 

Welcome cocktail in every island.

Espacio exclusivo en el recorrido de Pao
Pao, Islabela y Bora Bora.
Exclusive space in every private island.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.
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N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico. 
Dock tax.

Visita de una hora en Isla Múcura y Tintipan. 
One hour visit to Mucura and Tintipan islands.

Llegada a Santa Cruz de Islote. 
Visita en Oceanario Artesanal. 
Visit to Santa Cruz de Islote and
Natural Aquarium.

Visita en el BioParque. Bono de $20.000COP
Visit to natural park. Bonus for US$5.

Seguro de viajes. 
Travel insurance.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelleturístico.
Dock tax.

Almuerzo gourmet, bebida y postre típico.
Gourmet lunch, drinkand typical dessert.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportationby speedboat.

Recogida enel hotel 
Pickupat hotel.

Coctel de bienvenida y refrigerio.
Welcomecocktailand snack.

Tour por las Islas del Rosario y
Archipielago de San Bernardo.
Tour of the Rosario Islands and
San Bernardo Archipelago.

Díasdesalida
Departure days

Miércoles, jueves, viernes, sábadosy domingos.
Wednesday,Thursday, Friday, Saturday & Sunday.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportationby speedboat.

Recogida enel hotel 
Pickupat hotel.

Ensalada de frutas.

Fruits salad.

Tour por la Isla Casa en el Agua.
Panoramic tour around 8Casa en el Agua9.

Almuerzo típico y bebida. 

Local lunch and a drink.

Díasdesalida
Departure days

Miércoles, jueves, viernes, sábadosy domingos.
Wednesday,Thursday, Friday, Saturday & Sunday.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportationby speed boat.
(8:00 a.m./ 11:00 a.m.)

Bebida debienvenida.
Welcome drink.

Almuerzotres tiempo
(entrada, plato fuertey postre).
Lunchthreetime (entrance, mainplate & dessert).

Servicio detoalla.
Towelservice.

Acceso a nuestra playa e instalaciones
del Lounge.
Access to our beach and Lounge 
facilities.

*No permite el accesoa menores de 12 años.

Accessse tominors is not allowed.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportationby speedboat.
Punto de encuentro: Muelle <La Bodeguita=
Meeting point: <La Bodeguita=

Bebida de bienvenida. Jugo o cerveza. 
Welcomedrink. Juice or beer.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

Uso del club de playa: piscina, 
canchade voleibally más.
Use of beach club: pool and
volleyball court.

Almuerzo gourmet, bebiday postre. 

Gourmet lunch,drinkanddessert.

Servicio detoalla. 
Towelservice.
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Bebida naturalenergizante. 
Natural energizing shake.

Bono consumibleparaalimentos y/obebidas.
Consumablebonusforfoodand/ordrinks.

Acceso a las instalaciones con
asignación de espacio especial. 
Access to facilities with special space 
allocation.

Servicio detoallas.
Towels service.

Masajede 15 min en cuello y hombros. 
15 min massageonneck and shoulders

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportationby speedboat.

Acceso a las instalaciones:
kiosko de playa o balinesa.
Access to facilities: cabin or
balinese bed.

Almuerzotípicocon bebida.
Local lunchwith drink.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportationby speed boat.
(8:00 a.m./ 11:00 a.m.)

Cóctelde bienvenida.
Welcomecocktail.

Actividad de bienestar –
11:00 a.m. y 3:00 p.m..
Wellness activity

Punto de encuentro:
Detrás del Hospital de Bocagrande.
Meeting point:
Behind Bocagrande Hospital.
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Transporteida y vuelta en lancha rápida. 
Roundtrip transportation by speedboat. 
(9:00 a.m./10:00 a.m.)

Cóctelde bienvenida.
Welcomecocktail.

Almuerzo vegetariano o pollo.
Local lunch, veggie or chicken.

Acceso a las instalaciones: 
Camas lounge, piscinay duchas. 
Access to facilities:
Loungebeds, poolandshowers.

BE A C H H O U S E

I N C L U Y E / I N C L U D E S

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y vuelta en lancha rápida
Roundtrip transportation by speedboat.
(8:00 a.m./ 11:00 a.m.)

Cóctel de bienvenida. 
Welcomecocktail.

Acceso a las instalaciones:kiosco. 
Access to facilities: cabin.

Almuerzo, pescadoo 
polloa la plancha. 
Lunch, fish orgrilled 
chicken.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat. 
Punto de encuentro:

Hospital de Bocagrande.

Salidas - 8:00 a.m. > 11:00 a.m. 

Regreso - 4:00 p.m.

Meeting point: Bocagrande´s hospital. 

Departures from 8:00 a.m. to 11:00 a.m. 

Return at 4:00 p.m.

Coctel de bienvenida. 
Welcome cocktail.

Almuerzo local.
Caribbean lunch.

Acceso a las instalaciones: camas, asoleadoras, sillas, 
mesas, hamacas y psicina.
Access to facilities:beach beds, sun chairs, chairs, tables, 
hammocks and pool.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportationby speed boat.

Bono consumible para 
alimentosy bebidas. 
Consumable voucher for food 
and drinks.

Acceso a las instalaciones: piscina, 
asoleadoras,kioskos y más.
Access to facilities:pool,beach beds
and more.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha deportiva. 
Transportationby speed sport boat. 
Punto de encuentro:
Hospital de Bocagrande.
Salidas- 8:00 a.m. > 11:00 a.m.
Regreso- 4:00 p.m.
Meeting point: Bocagrande´shospital. 
Departuresfrom8:00 a.m. to 11:00 a.m. 
Returnat 4:00 p.m.

Bebidadebienvenida.
Welcomebeverage.

Acceso a las instalaciones: camas,
sillas asoleadoras, kioscos piscina,
kayaks y tablasde paddle.
Access to the facilities:beds, 
sunbathing chairs, poolkiosks, kayaks 
and paddleboards.

Almuerzotipobuffet.
Buffet lunch.

DJ en vivo.
Live DJ.

Tierra Bomba

DJ en vivo.

Live DJ.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida.
Transportation by speed boat.

Bebida de bienvenida. 
Welcome drink.

Una toalla por reserva.
A towel by booking,

Acceso a playa semi-privada.
Access to semi-private beach.

Acceso a las instalaciones, asoleadoras, 
parasoles, baños y duchas.
Access to facilities,
sun loungers, umbrellas, bathrooms 
and showers.

P L A N T I M Ó N
I N C L U Y E / I N C L U D E S

Almuerzo típico isleño. Menú infantil para los niños.
Typical island lunch. Children's menu for children.

Acceso a sillas asoleadoras. 
Access to sun loungers.

P L A N A LTA FA R O
I N C L U Y E / I N C L U D E S

Almuerzo, 3 opciones, pastas, cazuela, arroz de mariscos. Menú infantil para niños.
Lunch, 3 options, pasta, casserole, seafood rice. Children's menu for children.

Acceso a kioscos con cama.
Access to cabins with bed.

P L A N MA R I N E

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Almuerzo, 3 opciones, pastas, cazuela, arroz de mariscos. Menú infantil para niños.
Lunch, 3 options, pasta, casserole, seafood rice. Children's menu for children.

Open bar 2 horas de cocteles nacionales.
Two hours of open bar with cocktails.

Acceso a kioscos con cama.
Access to cabins with bed.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha rápida. 
Transportation by speed boat. 
Salidas - 9:00 a.m. > 11:00 a.m. 

Regreso - 4:30 p.m > 5:30 p.m.

Departures from 8:00 a.m. to 11:00 a.m.

Return at 4:00 p.m.

Coctel de bienvenida. 
Welcome cocktail.

Almuerzo local.
Caribbean lunch.

Acceso a las instalaciones: playa privada, camas,
asoleadoras, sillas, mesas, hamacas y psicina.
Access to facilities: private beach, beach beds, sun chairs, 
chairs, tables, hammocks and pool.

Música
Music

Bono consumible de $100.000 COP.
Consumable bonus.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Tres opciones de almuerzo.
Threeoptionsoflocallunch.

Acceso a las instalaciones: 
carpas, asoleadoras y baños. 
Access to the facilities:tents, sun
beds and bathrooms.

Recogida enel hotel.
Pick up at hotel.

Transporteiday vuelta.
Roundtriptransportation.

Degustación defrutas tropicales. 
Tasting of tropical fruits.

Degustación defrutas tropicales. 
Tasting of tropical fruits.

Tres opciones de almuerzo.
Threeoptionsoflocallunch.

Acceso a las instalaciones: 
carpas, asoleadoras y baños. 
Access to the facilities:tents, sun
beds and bathrooms.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Recogidaenel hotel.
Pick up at hotel.

Transporteiday vuelta.
Roundtriptransportation.

Tour panorámicoporlas islas.
Panoramictouraroundislands.

Visita en el Oceanario. 

No incluye ticket.

Visit to Oceanarium.
NOT includeticket.
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N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.



Isla Barú · Playa Blanca

N O I N C L U Y E/

N O T I N C L U D E D
I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en van climatizada.
Transportationby van.

Guía bilingüe.

Bilingual guide.

Almuerzo local. 

Local lunch.

Acceso a las instalaciones: Carpas, 
sillas y baños.Wifiandaccess to
facilities:beach beds, bathrooms, 
showersand lockers.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en van climatizada.
Transportationby van.

Guía bilingüe.

Bilingual guide.

Bono consumible para almuerzo.

Consumable bonus.

Acceso a las instalaciones: camas, 
sillas, duchas y baños

Access to facilities:beach beds, 
bathrooms, showersand lockers.

Seguro de asistencia. 

Assistance assurance.
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N O I N C L U Y E

/ N O T I N C L U D E D

Impuesto de muelle turístico.
Dock tax.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en lancha o van.
Transportationby boat or van.

Cafécolombianoy botelladeagua.
Coffee cup and bottle of water.

Cóctelde bienvenida.
Welcomecocktail.

Wifi y acceso a las instalaciones: camas
playeras, baños, duchasy lockers.
Wifi and access to facilities: beach beds, 
bathrooms, showersand lockers.

Tres opciones dealmuerzo. 
Threeoptions of lunch.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte en van climatizada.
Round-trip transportation by van.

Jugo de bienvenida y café. 

Welcome natural juice and coffee.

Acceso a las instalaciones,piscina,camas de playa, asoleadoras, 
lockers y baños.
Access to the facilities, tents, sun beds, lockersand bathrooms.

Almuerzolocal. Cuatroopciones, pastas, pollo, pescado o
vegetariano.
Local lunch. Four options, pasta, chicken, fish or vegetarian.

N O I N C L U Y E

/ N O T I N C L U D E D

Servicio de toallas.
Dock tax.
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LU M I N O U S P L A N K T O N

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporte ida y regreso en van climatizada.
Round trip transportation in van with air conditioner.

Uso de instalaciones: asoleadoras, camas playeras,
hamacas, baños y lockers.
Use of facilities: sun chairs, beach beds, bathrooms and lockers.

Vistadel atardecer. 
Sunset sight.

Chaleco salvavida.
Lifejacket.

Charla educativa sobre el plancton. 
Education talk about plankton.

Snack.
Snack.
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Una inmersión en arrecifes 
de corales o barcoshundidos. 
A dive in coral reefs or sunken 
ships.

Transladospormar. 
Transfers by boat.

Fotografías. 
Photos.

Seguro de asistencia.
Assistance assurance.

Instructor y equipo: careta, esnorquel, 
chaleco, reguladores, traje de neopreno, 
pesas, aletas y tanque.
Instructor and equipment: mask, snorkel, 
vest, regulators, wetsuit, weights, fins
and tank.

Almuerzo local.
Local lunch.

Charla educativa.
Educationalspeak.

D I V I N G

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteiday regreso envan climatizada. 
Roundtrip transportation in van with air
conditioner.

Visita en el Aviario Nacional deColombia.
Visit to National Aviaryof Colombia.

Coctel de bienvenida. 

Welcome cocktail.

Seguro de asistencia.

Assistance assurance

Tarde en Playa Blancacon acceso a
las instalaciones.

Daytripat Playa Blancawith access
to facilities.

Bono consumible para almuerzo.
Consumable voucher for lunch.

Guíaturísticobilingue. 
Bilingualtour guide.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transportedesde Cartagena hasta Barú. 
Roundtrip transportation from 
Cartagena to Baruisland.
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Tour por los lugaresmás emblemáticos dela ciudad. Recogida en el centro, punto 
camellóndelos mártires, luego vamosa Bocagrandey finalizamos con una
caminataguiada por el Centro Histórico.
Lugarespara visitar o conocer: Bahía de Cartagena, Zapatosviejos, Castillo de San
Felipe, Letras de Cartagena .

Tour of the most emblematicplacesofthe city. Pick up in the center, ridge of the
martyrs, then we go to Bocagrandeand end with a guided walk throughthe Historic 
Center.
Places to visit or know: Cartagena Bay, Old Shoes,San Felipe Castle, Letters of
Cartagena.

/ D A I L Y D E P A R T U R E SS A L I D A S D I A R I A S

- 9:00 a.m.– 1:00 p.m.
- 2:00 p.m.– 6:00 p.m.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Caminata guiada en el Centro Histórico. 
Walkingtourin the Old City.

Tiquete de entrada válido por 2 días. 
Ticket valid for two days.

Sistema multilenguaje. 
Multilanguage system.

Dos rutas con varias paradas.
Two routes with many stops.
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I N C L U Y E / I N C L U D E S

Caminata en:
Walking tour in:

Getsemaní, Calles de las Banderas, Calle de los
Paraguas, Plaza de la Trinidad, Calle Angosta ,
Grafitis.

Visitaa los siguientes lugares:
Visit to the following places:

✔ Botas viejas

✔ Castillo San Felipe.
Tour panorámico 
Panoramic tour

✔ Fuerte del Pastelillo

✔ Letras de Cartagena

✔ Bahía de Bocagrande

✔ Parada en café del Mar 

Guía bilingüe.

Bilingual guide.



Descubre lamagiaque esconde el
primerpueblo libre de América, 
catalogadoporla UNESCO como 
patrimoniode la humanidad.
Corner of Africa in Colombia 
recognized as the first free town 
in America, listed by UNESCO as
a world heritage site.

Parada en plaza Benkos Bioho, 
plaza Kid Pambele "Campeón 
Mundial De Boxeo=y letras.
Stop at Benkos Biohosquare, 
Pambele square and letters 
monument.

Almuerzo típico, pescado en sumo
de coco, arroz con coco, ensalada,
servidosen hojas de bihaos.
Typical lunch, fish in coconut sumo,
coconut rice and sala.

Botella conagua.
Bottleof water.

Guianza con reseña histórica y recorrido 
en el pueblo porun guia nativo.
Historyand tour aroundthe town by
native guide.

Degustación detrago típico"ÑEQUE".
Tasting of typicaldrink<ÑEQUE=.

Visita al médico naturista delpueblo.
Visit to naturopathicdoctor.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteiday regreso en bus
climatizado.
Roundtripin bus with air conditioner.

Transporteiday regreso envan 
climatizada.
Roundtrip transportation invan
with air conditioner.

Visita en el Volcándel Totumopara
un baño exfoliante y relajante. 
Visit to Mud Volcanofor an
exfoliant andrelaxingbath.

Acceso a las instalaciones: 
piscina y playaprivada.
Access to facilities:pool and
privatebeach.

Orientador turístico.
Bilingualtour guide.

Almuerzotipobuffet.
Buffet lunch.

MU D V O L C A N O

I N C L U Y E / I N C L U D E S
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Transporte ida y regreso en bus
climatizado.
Round trip transportation in bus 
with air conditioner.

Bailes típico y clase de percusión.

Local dances and percussion class.

Almuerzo local.

Local lunch.

Tiempo de playa.

Beach time.

Recorrido por los manglares
en canoa artesanal. 
Tour around mangroves 
in handmade canoe.

Visita en Club de Pesca, Museo 
Arqueologico y la Isla del Pescador. 
Visit to fishingclub, Archeological 
Museum and Fisherman Island.

Avistamiento de aves. 

Bird watching.

Guia bilingue.

Bilingual tour guide.

Déjese llevar de la tranquilidad y sutileza que le brinda este maravilloso paseo
por los manglares, disfrutando de la naturaleza con una actividad diferente.

Let yourself be carried away by the tranquility and subtlety that this wonderful 
walk through the mangroves offers you, enjoying nature with a different 
activity.

I N C L U Y E / I N C L U D E S
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Duración: 90 minutos.
Hora- 10: 30 a.m.
Duration:90 minutes.
Time - 10:30a.m.

Bazurto es la experiencia cultural integrada de la ciudad de Cartagena de
Indias que ofrece todas las artistas de una ciudad que es mucho más de lo
que dentro de la murallase encuentra.
Bazurto is the integrated cultural experience of the city of Cartagena de
Indias that offers all the artists of a city that is much more than what is
foundwithin the wall.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteenbus de la ciudad.
Transportationby bus.

Almuerzo local. Opción Vegetariana.
Local lunch. Vegetarian option.

Jugos típicos 
Typical juices.

Tiempo enplaya. 
Beach time.

Bebida de bienvenida y bebidas frías 
durante el trayecto.
Welcome drink and cold drinks.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteiday vuelta. 
Duraciónde2 horas.
Roundtriptransportation.
Durationof 2 hours.

AT V s

Llevamos a los huéspedes en un paseo de 2 a 2,5
horas por la isla. Los huéspedes pueden detenerse
y nadar mientras visitamos hermosas playas como
Playa Linda. Conducimos a través de comunidades
locales, por senderos y tenemos un excelente lugar
en la montaña desde donde tenemos una vista
increíble de la ciudad de Cartagena.

We take guests on a 2-2.5 hour tour of the island.
Guests can stop and swim while we visit beautiful
beaches like Playa Linda. We drive through local
communities, along trails and have a great spot in
the mountains from where we have an incredible
view of the city of Cartagena.
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Embarque:
Muelle 8La Bodeguita9puerta#4 4:30 p.m.
Tourist dock– door #4 Boardingtime

Zarpe:
7:00 p.m.
Departure time

Tour de 2 horas por la bahía de Cartagena para apreciar la puesta del Sol.

Two hours tour in the Cartagena bay to enjoy the beautiful sunset.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Barra libre en bebidas no alcohólicas,agua, gaseosa y limonada. 
Open bar in no-acoholic drinks, lemonade, water and soda.

(2) bebidas alcohólicas, cerveza, cuba libre o mojito.

Two alcoholic beverages, beer, cuba libre or mojito.

Música crossover a bordo. 
Cross music on board.

Servicio en la mesa.

Service at the table.

Salones de lujos con aire acondicionado y la mejor vista
desde nuestro rooftop.

Luxury rooms with air conditioning and the best view from
our rooftop.

N O I N C L U Y E / N O T I N C L U D E D

Tasade embarque.
Boarding fee.
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Disfruta delatardecer enla bahía de Cartagena a bordodel 
catamaránmásgrandey seguro del Caribe Colombiano.
Enjoy the sunset in the bay of Cartagena aboardthe largest and
safest catamaran in the ColombianCaribbean.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Recorrido por 2 horas. 
Tour for two hours.

Cóctel con o sinalcohol.
Drink withor withoutalcohol.

Refrigerio. 
Snack.

N O I N C L U Y E /

Tasade embarque.
Boardingfee.

N O T I N C L U D E D

Embarque:
4:20 p.m.
Boarding time

Zarpe:
5:00 p.m.
Departuretime

Tour de 90 minutosporla bahía de Cartagena paraapreciar lapuesta del Sol.
90-minutetourin the Cartagena bay to enjoy the beautifulsunset.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Barra libre:cubalibre, ronpunch, 
limonada, aguay gaseosa.
Open bar: cubalibre, punchrum,
lemonade, waterand soda.

Servicio y música a bordo.
Serviceand musicon board.

Baños a bordo. 
Bathroomsonboard.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Tasade embarque.
Boardingfee.

Embarque:
4:30 p.m.
Boarding time

Zarpe:
5:00 p.m.
Departure time

Desembarque:
7:00 p.m.
Arrival time
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Recorrido de 2 horas por la bahía de Cartagena.
2-hourtourofthe bay of Cartagena.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Coctel de bienvenida.
Welcomecocktail.

Show de baile,DJ y animador. 
Danceshow, DJ and entertainer.

Bar abiertocon dos licores
nacionales, aguay gaseosa.
Open bar with two national liquors, 
waterand soda.

Protocolodeseguridad.
Security protocol.

Charla sobre los puntosde interés. 
Talk about interest places.

Presentación folclórica, DJ
y show de baile. 
Folkloricpresentation,DJ
and dance show.

Recorrido de tres horas.
Threehours tour.

Concurso y clases de baile. 
Competition anddanceclasses

Bar abierto con licores, aguay gaseosa. 
Open bar with liquors, waterandsoda.

Cena tipo buffet, poste y bebida.
Buffetdinner, dessert andbeverage.

WH I T E N I GH T

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Coctelde bienvenida.
Welcomecocktail.
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N O T I N C L U D E D

Impuesto demuelle.
Boardingfee.



B O AT PA R T Y

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Recepción enel punto de encuentro.
Reception at the meetingpoint.

Full músicay buen ambiente.
Fullmusicand goodatmosphere.

Bar abierto con licor nacional. 
Open barwith national liquor.

Entrada a discoteca.
No incluye consumo.
Entrance to disco.
Does not includeconsumption.

Visita en una discoteca con
entrada incluida.
Visitin a nightclubwith
entrance included.

Duración: 2 horas.
Duration:2 hours.

Transporteenchiva tradicional. 
Transportationby traditional bus.

Recorrido por lugaresturísticos: Torredel Reloj,
Centro de Convenciones, Castillo de San Felipe,
India Catalina y Centro.
Tour aroundthe most popular places: Clock 
Tower, Convention Center, San Felipe Castle, 
India Catalina Monument and Old City.

PA R T Y O N B U S

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Recogida enla puertade su hotel. 
Pick up at hotel.
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Embarque:
6:30 p.m.
Boarding time

Zarpe:
7:00 p.m.
Departuretime

Transporteiday vuelta.
Roundtriptransportation.

Copa de sangría.
Glass of sangria

Cena a la carta y postre.
A la cartedinner anddessert

Mesareservada ennuestro
restaurante vip.
Reservedtableinour VIP restaurant.
.

DJ en vivo.
Live DJ.

Fogata.
Bonfire.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Tasade embarque. 
Boardingfee.

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Cena Menú servidoa tres tiempos:entrada, plato
principal y postre.
Dinner Menu served in three courses:starter, main 
courseand dessert.

Dos copas de vino por persona.
Two wine glasses byperson.

Menú de bebidaspremium con cargoadicional.
Premiumdrinks menu with additional charge.

Servicio y bañoa bordo. 
Bathroomsonboard.

N O I N C L U Y E /

N O T I N C L U D E D

Tasade embarque. 
Boardingfee.

D I N N E R I N B O A T

D I N N E R A T F E N I X B E A C H

I N C L U Y E / I N C L U D E S
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Almuerzo local.

Local lunch.

Conoce más de Colombia y el Caribe en un solo día! City tour guiado en dos 
ciudades de Colombia, importantes por maravillosa cultura e historia, donde 
conocerás los sitios emblemáticos de cada una.

Learn more about Colombia and the Caribbean in a single day! Guided city
tour in two cities in Colombia, important for wonderful culture and history,
where you will get to know the emblematic sites of each one.

Barranquilla & Santa Marta

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteida y regreso
en bus climatizado.
Round-trip transportation
in bus with air conditioner.
✔Centro y Getsemaní -

4:00 a.m.

✔Bocagrande y Laguito -

4:30 a.m.

✔Marbella y Zona Norte

- 5:00 a.m.
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Guia bilingue.

Bilingual tour guide.

Botella de agua. 

Bottle of wáter.

BARRANQUILLA

✔ Letras de Barranquilla

✔ MonumentoVentanadel Mundo

✔ MonumentoAleta de Tiburón

✔ Malecón del Caimán y Avenida Del 

Río

✔ Panorámico Puente Pumarejo

SANTA MARTA

✔ Monumentodel Pibe Valderrama

✔ Bahía de Santa Marta

✔ Plaza Bolívar

✔ Walking Tour Ciudad Colonial

✔ Museo Del Oro

✔ Catedral de Santa Marta

✔ Parques de los Novios

✔ Playas del Rodadero

✔ Traslado a la QuintaSan Pedro

Alejandrino

Salida a Cartagena 
Departure to the city.

8:30 p.m.



En este increíble recorrido conocerás cada rincón de 8La Curramba9.
On this incredible tour you will get to know every corner of Barranquilla.

Barranquilla & Santa Marta

I N C L U Y E / I N C L U D E S

Transporteida y regreso
en bus climatizado.
Round-trip transportation
in bus with air conditioner.

Almuerzo típico tradicional.

Typical traditional lunch.
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✓ Monumentoal sombrero volteado

✓ Plaza de Puerto Colombia

✓ Malecón de Puerto Colombia

✓ Castillo del Salgar

✓ Laguna de los Cisnes

✓ Letras de Barranquilla

✓ Monumento Ventanadel Mundo

✓ Ciénagas de Mallorquín

✓ Bocas de Cenizas

✓ Vía 40

✓ Malecón del Rio

✓ Monumento del tiburón

✓ Barrio Abajo

✓ Museo la Casa del Carnaval

✓ Antiguo Estadio Romelio Martínez

✓ Estatuadel Joe Arroyo

✓ La Troja

✓ Plaza de la Aduana

✓ Parque de la Paz

✓ Catedral de Barranquilla

✓ Barrio el Prado

✓ Atardecer en la ciudad.

Guia bilingue.

Bilingual tour guide.

Desayuno típico en ruta.

Typical breakfast on the route.

Entrada al Museo Casa del
Carnaval.

Visit to the Casa del
Carnaval Museum.

Seguro de asistencia.

Assistance assurance.


